
Informationen des Herstellers nach Verordnung (EU) 2016/425, Anhang II, Abschnitt 1.4 (Fundstelle im Amtsblatt der Europäischen Union).

Art. 0826 – DEERING
PSA Kategorie 2
Größen: 07 - 11

Bitte sorgfältig vor Gebrauch durchlesen! Sie sind verpflichtet, diese Anwenderinformation bei Weitergabe der persönlichen Schutzausrüstung (PSA) beizufügen bzw. an den Empfänger auszuhändigen. Zu diesem Zweck kann
diese Anwenderinformation uneingeschränkt vervielfältigt und unter www.feldtmann.de herunter geladen werden.

Markierungen auf den Handschuhen

= Diese Handschuhe sind als persönliche Schutzausrüstung (PSA) zertifiziert. Das CE-Zeichen zeigt, dass dieses Produkt den Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 entspricht.
Die Konformitätserklärung finden Sie auf www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

= Die Informationen des Herstellers sind zu beachten! = Herstellungsdatum siehe CE-Label im Handschuh = für die Arbeit mit Lebensmitteln zertifiziert

Erläuterung und Nummern der Normen, deren Anforderungen von den Handschuhen erfüllt werden:
->Fundstelle der Normen: Amtsblatt der Europäischen Union. Zu beziehen bei DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de.
EN ISO 21420:2020 Schutzhandschuhe - Allgemeine Anforderungen und Prüfverfahren für Handschuhe
EN 388:2019 Schutzhandschuhe gegen mechanische Risiken müssen für mindestens eine der Eigenschaften (Abrieb-, Schnittfestigkeit, Weiterreiß- und Durchstichkraft) mindestens Leistungsstufe 1 oder Leistungsstufe A
für die TDM-Schnittfestigkeitsprüfung nach EN ISO 13997:1999 erreichen. Leistungsstufenergebnsisse beziehen sich auf die Handinnenfläche.
Abriebfestigkeit: Die Anzahl der Umdrehungen, die nötig sind, um den Testhandschuh durchzuscheuern.
Schnittfestigkeit: Die Anzahl der Testzyklen, bei denen bei konstanter Geschwindigkeit der Prüfling durchschnitten ist. Die Ergebnisse des Coupe-Tests dürfen nur als Hinweise betrachtet werden, wenn es während des

Schnittfestigkeitstests zu Abstumpfung kommt, während der TDM-Schnittfestigkeitstest Referenzergebnissein Bezug auf die Leistung liefert.
Weiterreißkraft: Die Kraft, die nötig ist, den angeschnittenen Prüfling weiter zu reißen.
Durchstichkraft: Die Kraft, die nötig ist, den Prüfling mittels einer standardisierten Prüfspitze zu durchstoßen.

Je höher die Ziffer, desto besser das Prüfergebnis. X bedeutet ‚nicht geprüft‘. P bedeutet ‚bestanden‘.

EN 407:2020 Schutzhandschuhe gegen thermische Risiken

Allgemeine Hinweise
Diese Anwenderinformation ist als Hilfe bei der Auswahl Ihrer Schutzausrüstung gedacht, wobei die Labortests eine Auswahlhilfe bieten, jedoch nicht die tatsächlichen Arbeitsplatzbedingungen beurteilen können. Es obliegt
deshalb der Verantwortung des Anwenders und nicht der des Herstellers, die Eignung eines bestimmten Handschuhs für den geplanten Einsatzbereich zu prüfen.

Verwendungszweck, Einsatzgebiet und Risikobewertung
Dieser Handschuh ist ausschließlich für universelle Einsatzbereiche mit leichten mechanischen Risiken geeignet. Für alle Handschuhe mit einer Weiterreißkraft der Stufe 1 oder höher gilt: Sofern die Gefahr des Hineinziehens
durch sich drehende Maschinenteile besteht, dürfen keine Handschuhe getragen werden. Kein Schutz gegen spitze Objekte, z.B. Injektionsnadeln. Dieser Handschuh bietet zusätzlichen Schutz bei Kontakt mit warmen
Gegenständen gemäß oben genannter Leistungsstufenergebnisse. Bei Fragen und Unklarheiten zum Einsatz dieses Handschuhs wenden Sie sich an den betrieblichen Sicherheitsbeauftragten, den Lieferanten oder den
Hersteller.

Reinigung und Pflege
Die Pflege mittels handelsüblicher Reinigungsmittel (z.B. Bürsten, Putzlappen, etc.) wird empfohlen. Verschmutzte Handschuhe können bei 60°C bis zu sechs mal gewaschen werden, ohne die Schutzeigenschaften des
Handschuhs zu verändern. Vor einem erneuten Einsatz sind die Handschuhe auf jeden Fall auf Unversehrtheit zu prüfen. Die gewaschenen Handschuhe sind an der Luft zu trocknen. Die Bewertung mit den o.g. Leistungsstufen
basiert auf Prüfungen an unbenutzten Handschuhen, sowie nach sechsmaligen Waschen. Die Einsatzdauer wird durch sichtbaren Verschleiß begrenzt.

Verpackung, Lagerung, und Entsorgung
Dieser Artikel wird in einheitlicher Verkaufsverpackung aus recyclebarem Pappkarton geliefert. Die jeweils kleinste Verpackungseinheit befindet sich in PE-Beuteln oder ähnlichen umweltfreundlichen Umschliessungen. Die
Handschuhe müssen sachgerecht gelagert werden, d.h. in Kartons in trockenen Räumen. Einflüsse wie Feuchtigkeit, Temperaturen, Licht sowie natürliche Werkstoffveränderungen können eine Änderung der
Schutzeigenschaften zur Folge haben. Dies gilt sinnentsprechend auch für den Transport. Eine Verfallzeit kann nicht genannt werden, da diese abhängig ist vom Grad des Verschleisses, des Gebrauchs und/oder der konkreten
Handschuhverwendung. Die Entsorgung des Produkts richtet sich nach den örtlichen Bestimmungen.

Stoffliche Zusammensetzung/ das Produkt besteht aus
55% Polyethylen (UHMWPE), 24% Polyamid (Nylon), 13% Glasfaser, 8% Elasthan, weiß/blau

Gesundheitsrisiken
Bei der Verwendung des Produkts kann es zu allergischen Reaktionen kommen. Sollten allergische Reaktionen auftreten, wird empfohlen, diesen Handschuh einstweilen nicht weiter zu verwenden und ärztliche Beratung
einzuholen

Name und Adresse des Herstellers Notifizierte Stelle, die für die Durchführung der Baumusterprüfung verantwortlich ist
HELMUT FELDTMANN GmbH MIRTA KONTROL d.o.o.
Zunftstraße 28 Javorinska 3
D-21244 Buchholz/Nordheide HR-10040 Zagreb - Dubrava
www.feldtmann.de Zertifizierungsstelle-Nr.: 2474
info@feldtmann.de

Prüfung 1 2 3 4 5
A = Abriebfestigkeit (Anzahl der Scheuertouren) 100 500 2000 8000 -
B = Schnittfestigkeit (Index) Coupe-Test 1,2 2,5 5,0 10,0 20,0
C = Weiterreißkraft (N) 10 25 50 75 -
D = Durchstichkraft (N) 20 60 100 150 -

Prüfungskriterien Bewertung 0826 – DEERING
A = Abriebfestigkeit 0 - 4 2
B = Schnittfestigkeit (Coupe Test) 0 - 5 X
C = Weiterreißkraft 0 - 4 4
D = Durchstichkraft 0 - 4 X
E = Schnittfestigkeit (TDM) nach EN ISO 13997:1999 A - F C

Prüfung A B C D E F
E = Schnittfestigkeit nach EN ISO 13997:1999 (N) 2 5 10 15 22 30

Prüfung 1 2 3 4
Brennverhalten: Brennzeit (s)

Glimmzeit (s)
≤15 ≤10 ≤3 ≤2
- ≤120 ≤25 ≤5

Kontaktwärme (°C)
Schwellenwertzeit (s)

100 250 350 500
≥15 ≥15 ≥15 ≥15

Konvektive Wärme:
Wärmeschutzindex HTI (s)

≥4 ≥7 ≥10 ≥18

Strahlungswärme:
Wärmeübertragung t3 (s)

≥5 ≥30 ≥90 ≥150

kleine Spritzer geschmolzenen
Metalls - Anzahl der Tropfen

≥5 ≥15 ≥25 ≥35

große Mengen flüssigen Metalls
- Flüssiges Eisen (g)

30 60 120 200

Prüfungskriterien Bewertung 0826 – DEERING
A = Brennverhalten 0 - 4 X
B = Kontaktwärme 0 - 4 1
C = Konvektive Wärme 0 - 4 X
D = Strahlungswärme 0 - 4 X
E = kleine Spritzer
geschmolzenen Metalls 0 - 4

X

F = große Mengen flüssigen
Metalls 0 - 4

X

Version: 18.03.2025

Die Kennzeichnung ‚X‘ anstelle einer Zahl
bedeutet, dass die Handschuhe nicht für die
Verwendung, die von dieser Prüfung abgedeckt
ist, vorgesehen sind.
WARNUNG: Haben die Handschuhe die
Leistungsstufe 1 oder 2 für das Brennverhalten,
dann dürfen die Handschuhe nicht mit einer
offenen Flamme in Kontakt kommen. Bei
mehrlagigen Handschuhen, bei denen die
Schichten voneinander getrennt werden können,
gelten die Leistungsstufen nur bezogen auf den
ganzen Handschuh einschließlich aller Schichten.

Informations du fabricant conformément au Règlement (UE) 2016/425, Annexe II, rubrique 1.4 (Référence au Journal officiel de l'Union européenne

Art. 0826 – DEERING
EPI Catégorie 2
Tailles: 07 - 11

À lire attentivement avant utilisation! Vous êtes tenu d’inclure ces informations à l’attention de l’utilisateur lors de la remise de l’équipement de protection individuelle (EPI) ou de la remise au destinataire. Pour cela, les présentes
informations à l’attention de l’utilisateur peuvent être téléchargées sans réserve à l’adresse www.feldtmann.de.

Marquages sur les gants

= ces gants sont certifiés équipements de protection individuelle (EPI). Le marquage CE indique que ce produit satisfait les exigences du Règlement (UE) 2016/425.
Consultez la déclaration de conformité sur www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

= veuillez respecter les consignes du fabricant! = date de fabrication: voir marque CE sur les gants = certifié pour le contact alimentaire

Titre et numéro des normes dont ces gants doivent satisfaire les exigences
=> Référence des normes: Journal officiel de l’Union européenne. À se procurer auprès du DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de
EN ISO 21420:2020 Gants de protection – Exigences générales et méthodes d’essai
EN 388:2019 Gants de protection contre les risques mécaniques Conformément à la Norme EN ISO 13997:1999, ces gants doivent au moins atteindre le niveau de performances 1 ou A lors de l’essai des résistance à la
coupure par tomodynamométrie (TDM) pour l’une des propiétés suivantes: résistance à l’abrasion , à la coupure, force de déchirement et de pénétration. Les niveaux de performance se réfèrent à la paume du gant.
Résistance à l’abrasion: Le nombre de rotations nécessaires pour user le gant d’essai.
Résistance à la coupure: Le nombre de cycles de test nécessaires pour couper l’échantillon de test à une vitesse constante. Les résultats du test coupe ne doivent être pris en compte qu’à titre indicatif si un émoussement se

produit pendant le test de résistance à la coupure, tandis que le test de résistance à la coupure, tandis que le test de résistance à la coupure TDM fournit des résultats de référence en termes de
performance.

Force de déchirure: La force nécessaire pour déchirer le gant d’essai coupé.
Force de pénétration: La force nécessaire pour percer le gant d’essai à l’aide d’une aiguille d’essai normalisée.

Plus le chiffre est élevé, plus le résultat du test est bon. X signifie « non soumis à l’essai ». P signifie « réussi ».

EN 407:2020 Gants de protection contre les risques thermiques

Consignes générales
Les présentes informations à l’ttention de l’utilisateur sont là pour vous aider à choisir votre équipement de protection. Les essais en laboratoire peuvent guider votre choix mais ne sont pas en mesure d’évaluer les conditions
réelles du lieu de travail. Les niveaux de performances sont basés sur les résultats des essais en laboratoire, qui ne reflètent pas nécessairement les conditions de travail actuelles. Il appartient donc à l’utilisateur et non au
fabricant de vérifier l’adéquation d’un gant particulier avec l’application prévue.

Usage prévu, zone d’utilisation et évaluation des risques
Ce gant ne convient que pour des applications universelles présentant de faibles risques mécaniques. Pour tous les gants ayant une résistance à la déchirure de niveau 1 ou plus: En cas de risque d’entraînement dans des
pièces de machine en rotation, le port de gants est interdit. Ne protège pas contre les objets pointus, comme les aiguilles d’injection pa ex. Ces gants offrent une protection supplémentaire en cas de contact avec des objets
chauds, d’après les résultats relatifs aux niveaux de performance ci-dessus. En cas de doute ou pour toute question liée à l’utilisation de ces gants, adressez-vous au responsable de la sécurité de votre entreprise, au
fournisseur ou au fabricant.

Nettoyage et entretien
Il est recommandé de nettoyer avec des produits de nettoyage disponibles dans le commerce (par exemple, brosses, chiffons, etc.). Les gants souillés peuvent être lavés jusqu'à six fois à 60°C sans altérer les propriétés
protectrices des gants. Avant de les réutiliser, les gants doivent être vérifiés pour s'assurer de leur intégrité. Les gants lavés doivent être séchés à l'air libre. L'évaluation avec les niveaux de performance mentionnés ci-dessus
est basée sur des tests effectués à la fois sur des gants neufs et après six lavages. La durée d'utilisation est limitée par l'usure visible.

Emballage, stockage et élimination
Cet article est livré dans un emballage de vente standard en carton recyclable. La plus petite unité d'emballage se trouve dans des sacs en PE ou des enveloppes similaires respectueuses de l'environnement. Les gants doivent
être stockés correctement, c'est-à-dire dans des cartons dans des endroits secs. Des facteurs tels que l'humidité, la température, la lumière ainsi que les changements naturels des matériaux peuvent entraîner une modification
des propriétés de protection. Cela s'applique également au transport. Une date de péremption ne peut pas être indiquée car elle dépend du degré d'usure, de l'utilisation et/ou de l'application spécifique des gants. L'élimination
du produit doit se conformer aux réglementations locales.

Composition du matériau / le produit est composé de
55 % polyéthylène (UHMWPE), 24 % polyamide (Nylon), 13 % fibre de verre, 8 % élasthanne, blanc/bleu

Risques pour la santé
L'utilisation du produit peut provoquer des réactions allergiques. En cas de réactions allergiques, il est recommandé de cesser l'utilisation de ce gant et de consulter un médecin.

Nom et adresse du fabricant Organisme notifié responsable de l’examen de type
HELMUT FELDTMANN GmbH MIRTA KONTROL d.o.o.
Zunftstraße 28 Javorinska 3
D-21244 Buchholz/Nordheide HR-10040 Zagreb - Dubrava
www.feldtmann.de Numéro d’organisme notifié: 2474
info@feldtmann.de

Essai 1 2 3 4 5
A = Résistance à l’abrasion (nombre de tours) 100 500 2000 8000 -
B = Résistance à la coupure (Index) Essai de
coupe

1,2 2,5 5,0 10,0 20,0

C = Force de déchirure (N) 10 25 50 75 -
D = Force de pénétration par aiguille (N) 20 60 100 150 -

Critères d’essai
Èvaluatio

n
0826 – DEERING

A = Résistance à l’abrasion 0 - 4 2
B = Résistance à la coupure (essai de coupe) 0 - 5 X
C = Force de déchirure 0 - 4 4
D = Force de pénétration par aiguille 0 - 4 X
E = Résistance à la coupure (TDM) d’après la Norme EN
ISO 13997:1999 A - F

C
Essai A B C D E F
E = Résistance à la coupure d’après la Norme EN
ISO 13997:1999 (N)

2 5 10 15 22 30

Essai 1 2 3 4
Inflammabilité: Durée de combustion (s)

Durée d’incandescence (s)
≤15 ≤10 ≤3 ≤2
- ≤120 ≤25 ≤5

Chaleur de contact (°C)
Valeur-seuil de durée (s)

100 250 350 500
≥15 ≥15 ≥15 ≥15

Chaleur convective: indice d’isolation
thermique HTI (s)

≥4 ≥7 ≥10 ≥18

Chaleur radiante: Transmission de la
chaleur t3 (s)

≥5 ≥30 ≥90 ≥150

Petites éclaboussures de métal en
fusion – Nombre de gouttes

≥5 ≥15 ≥25 ≥35

Grandes quantités de métal liquide –
Fonte liquide (g)

30 60 120 200

Critères d’essai Èvaluation 0826 – DEERING
A = Inflammabilité 0 - 4 X
B = Chaleur de contact 0 - 4 1
C = Chaleur convective 0 - 4 X
D = Chaleur radiante 0 - 4 X
E = Petites éclaboussures de
métal en fusion 0 - 4

X

F = Grandes quantités de métal
liquide 0 - 4

X

Le symbole « X » à la place d’un chiffre
signifie que les gants ne sont pas prévus
pour l’application faisant l’objet du présent
essai.
AVERTISSEMENT: Si les gants présentent
un niveau de performance 1 ou 2 pour le
comportement au feu, ils ne doivent pas
entrer en contact avec une flamme nue. En
ce qui concerne les gants multi-couches,
dont les couches peuvent être séparées, les
niveaux de performance s’appliquent
uniquement au gant entier, toutes couches
comprises.

Informācija par ražotāju saskaņā ar Regulas (ES) 2016/425 II pielikuma 1.4.sadaļu (Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis).

Art. 0826 – DEERING
PSA 2. kategorija
Lielumi: 07 - 11

Lūdzu, rūpīgi izlasiet pirms lietošanas! Jums ir pienākums iekļaut šo lietotāja informāciju, nododot personīgo drošības aprīkojumu (PSE) vai nodot to saņēmējam. Šim nolūkam šo lietotāja informāciju var reproducēt neierobežotā
daudzumā un lejupielādēt vietnē www.feldtmann.de.

Apzīmējumi uz cimdām

= Šie cimdi ir sertificēti kā personīgais drošības aprīkojums (PSE). CE simbols norāda, ka šis produkts atbilst Regulas (ES) 2016/425 prasībām. Atbilstības deklarāciju var atrast vietnē
www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

= Jāievēro ražotāja informācija = Ražošanas datums, skatīt CE marķējumu cimda iekšpusē = sertificēts saskarei ar pārtiku

Standartu un prasību skaidrojums un numuri, kuriem atbilst cimdiem:
=> Atsauce uz standartiem: Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis. Iegūt no DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de
EN ISO 21420:2020 Aizsargcimdi — vispārīgās prasības un pārbaudes metode cimdiem
EN 388:2016 + A1:2018 Aizsargcimdiem pret mehāniskiem riskiem jāsasniedz vismaz 1. veiktspējas līmenis vai A veiktspējas līmenis TDM griešanas pretestības testā saskaņā ar EN ISO 13997:1999 vismaz vienai no
īpašībām (nodilumizturība, griešanas izturība, izturība pret plīsumiem un izturība pret caurduršanu). Veiktspējas līmeņa rezultāti attiecas uz plaukstu.
Nodilumizturība: apgriezienu skaits, kas nepieciešams, lai valkātu testa cimdu.
Griešanas izturība: Testa ciklu skaits, kas nepieciešams, lai izgrieztu testa paraugu ar nemainīgu ātrumu. Coupe testa rezultāti jāuztver tikai kā norādes, ja griešanas izturības testa laikā notiek trulēšana, savukārt TDM

griešanas izturības tests sniedz atsauces rezultātus par veiktspēju.
Izturība pret plīsumiem: spēks, kas nepieciešams, lai turpinātu sagrieztā testa parauga plīsšanu.
Izturība pret caurduršanu: spēks, kas vajadzīgs, lai caurdurtu testa paraugu, izmantojot standartizētu testa punktu.

Jo lielāks skaitlis, jo labāks testa rezultāts. X nozīme ‘nav pārbaudits’. P nozīmē ‘izturēts’.

EN 407:2020 Aizsargcimdus prêt termiskiem riskiem

Vispārīgās norādes
Šī lietotāja informācija ir domāta kā palīdzība drošības aprīkojuma izvēlē. Laboratorijas testi sniedz palīdzību izvēlē, bet tie nevar novērtēt faktiskās darbavietas apstākļus. Lietotājam, nevis ražotājam, tādēļ ir jāpārbauda
konkrēta cimda piemērotība plānotajai lietošanai.

Mērķis, pielietojums un riska novērtēšana
Šis cimds nodrošina aizsardzību pret mehāniskiem un/vai ķīmiskiem/mikrobioloģiskiem riskiem atbilstoši veiktspējas līmeņa rezultātiem. Visiem cimdiem ar plīšanas izturības līmeni 1 vai augstāku, ja pastāv risks tikt ievilktiem
rotējošās mašīnu daļās, cimdi nav jāvalkā. Nav aizsardzības pret asiem priekšmetiem, piemēram, injekcijas adatām. Ja jums ir kādi jautājumi vai neskaidrības par šo cimdu lietošanu, lūdzu, sazinieties ar uzņēmuma drošības
darbinieku, piegādātāju vai ražotāju.

Tīrīšana un kopšana
Ieteicams tīrīt, izmantojot komerciāli pieejamus tīrīšanas līdzekļus (piemēram, birstes, tīrīšanas lupatiņas utt.). Netīros cimdus var mazgāt līdz sešām reizēm 60°C temperatūrā, nemainot cimda aizsargīpašības. Pirms
atkārtotas lietošanas cimdi jāpārbauda, lai pārliecinātos par to integritāti. Mazgātie cimdi jāžāvē gaisā. Vērtējums ar iepriekš minētajiem veiktspējas līmeņiem ir balstīts uz testiem, kas veikti gan ar jauniem, gan pēc sešām
mazgāšanas reizēm lietotiem cimdiem. Lietošanas laiks ir ierobežots ar redzamu nolietojumu.

Iepakojums, uzglabāšana un izmete
Šis produkts tiek piegādāts standartizētā pārdošanas iepakojumā no pārstrādājama kartona. Mazākā iepakojuma vienība tiek piegādāta polietilēna maisiņos vai līdzīgās vides draudzīgās ietvaros. Cimdi ir jāuzglabā pareizi,
piemēram, kastes veidā un sausās telpās. Ietekmes, piemēram, mitrums, temperatūra, gaismas iedarbība, kā arī dabiskā materiālu maiņa, var mainīt produkta aizsardzības īpašības. Tas attiecas arī uz transportēšanu.
Derīguma termiņu nevar norādīt, jo tas ir atkarīgs no nodiluma pakāpes, lietošanas un/vai konkrētas cimdu lietošanas. Produkta izmete ir atkarīga no vietējiem noteikumiem.

Materiālu sastāvs / produkts sastāv no
55 % polietilēns (UHMWPE), 24 % poliamīds (Neilons), 13 % stikla šķiedra, 8 % elastāns, balts/zils

Veselības ierobežojumi
Produkta lietošana var izraisīt alerģiskas reakcijas (satur dabisko lateksu). Ja rodas alerģiskas reakcijas, ieteicams uz laiku nelietot šo cimdu un meklēt medicīnisku palīdzību.

Ražotāja nosaukums un adrese Paziņotā iestāde, atbildiga par tipa pārbaudi
HELMUT FELDTMANN GmbH MIRTA KONTROL d.o.o.
Zunftstraße 28 Javorinska 3
D-21244 Buchholz/Nordheide HR-10040 Zagreb - Dubrava
www.feldtmann.de Sertifikācijas iestādes Nr.: 2474
info@feldtmann.de

Pārbaude 1 2 3 4 5
A = abrasijas noturība (riebumu skaits) 100 500 2000 8000 -
B = griešanas noturība (indekss) coupe-test 1,2 2,5 5,0 10,0 20,0
C = plēšanas spēks (N) 10 25 50 75 -
D = caurduršanas spēks (N) 20 60 100 150 -

Pārbaudes kritēriji Novērtējums
0826 –
DEERING

A = nodilumizturība 0 - 4 2
B = aizsardzība pret sagriešanu (Coupe tests) 0 - 5 X
C = plēšanas spēks 0 - 4 4
D = caurduršanas spēks 0 - 4 X
E = zturība pret iegriešanu (TDM) atbilstoši

EN ISO 13997:1999 A - F
C

Pārbaude A B C D E F
E = aizsardzība pret sagriešanu atbilstoši EN ISO
13997:1999 (N)

2 5 10 15 22 30

Tests 1 2 3 4
Ierobežota liesmas izplatīšanā:
Pēcliesmas laiks (s)
Pēglow laiks(s)

≤15 ≤10 ≤3 ≤2
- ≤120 ≤25 ≤5

Kontakta karstums (°C)
Sliekšņa laiks (s)

100 250 350 500
≥15 ≥15 ≥15 ≥15

Konvektīvais siltums: Siltuma
aizsardzības indekss HTI(s)

≥4 ≥7 ≥10 ≥18

Radiācijas siltums: Siltuma pārnese
t3 (s)

≥5 ≥30 ≥90 ≥150

Nelieli šķidro metālu pilieni — pilienu
skaits

≥5 ≥15 ≥25 ≥35

Lielas šķidro metālu daudzums —
šķidrais dzelzs (g)

30 60 120 200

Pārbaudes kritēriji Novērtējums 0826 – DEERING
A = Ierobežota liesmas
izplatīšanās 0 - 4

X

B = Kontakta karstums 0 - 4 1
C = Konvektīvais siltums 0 - 4 X
D = Radiācijas siltums 0 - 4 X
E = Nelieli šķidro metālu pilieni 0 - 4 X
F = Lielas šķidro metālu
daudzums 0 - 4

X

Apzīmējums 'X' skaitļa vietā nozīmē, ka cimdi nav
paredzēti izmantošanai, ko aptver šis tests.
BRĪDINĀJUMS: Ja cimdiem ir degšanas
uzvedības veiktspējas līmenis 1 vai 2, tiem
nevajadzētu nonākt saskarē ar atklātu liesmu.
Daudzslāņu cimdiem, kur slāņus var atdalīt viens
no otra, veiktspējas līmeņi attiecas tikai uz visu
cimdu, ieskaitot visus slāņus.

Valmistajan antamat tiedot asetuksen (EU) 2016/425, liitteen II, kohdan1.4 mukaisesti (Euroopan unionin virallisessa lehdessä)

Art. 0826 – DEERING
Henkilönsuojain kategoria 2
Koot: 07 - 11

Lue huolellisesti läpi ennen käyttöä! Jos luovutalt henkilönsuojaimen edelleen, olet velvoitettu joko liittämään nämä käyttäjälle suunnatut tiedot tuotteeseen tai antamaan ne vastaanottajalle. Tätä tarkoitusta varten näitä
käyttäjälle suunnattuja tietoja saa kopioida rajattomasti ja ladata osoitteesta www.feldtmann.de.

Käsineissä olevat merkinnät

= Nämä käsineet on sertifioitu henkilönsuojaimiksi. CE-merkintä ilmaisee, että tuote täyttää asetuksen (EU) 2016/425 vaatimukset.
Vaatimustenmukaisuusvakuutus on osoitteessa www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

= Valmistajan antamat tiedot on huomioitava! = Valmistuspäivä – katso käsineet oleva CE-tarra = sertifioitu elintarvikekontaktiin

Niiden standardien nimet ja numerot, joiden vaatimukset käsineet täyttävät
=> Standardit löydettävissä: Euroopan unionin virallinen lehti. Ostettavissa DIN Media GmbH: Ita, 10787 Berliini. www.dinmedia.de.
EN ISO 21420:2020 Suojakäsineet – käsineiden yleiset vaatimukset ja testausmenetelmät
EN 388:2019 Suojakäsineet mekaanisia vaaroja vastaan; tämän standardin mukaisten käsineiden on saavutettava vähintään yhden omniaisuutensa osalta (hankauksen, viiltojen, repäisyn ja neulanpiston kesto) vähintään
suortustaso 1 tai suoritustaso A standardin EN ISO 13997:1990 mukaisessakokeessa tuotteen leikkauksen kestosta teräviä esineitä vastaan.
Hankauksen kesto: Kierrosten lukumäärä, jotka vaaditaan testattavan käsineen läpäisemiseksi hankaamalla.
Leikkauskestävyys: Testisyklin määrä, joka vaaditaan leikkaamaan testinäyte läpi vakiovauhdilla. Coupe-testin tuloksia on pidettävä vain viitteellisinä, jos leikkauskestävyystestin aikana tapahtuu tylsymistä, kun taas TDM

leikkauskestävyystesti antaa viitearvot suorituskyvyn osalta.
Repäisyn kesto: Voima, joka vaaditaan sellaisen testattavan tuotteen repäisemiseksi, johon on tehty viilto.
Neulanpiston kesto: Voima, joka vaaditaan testattavan tuotteen läpäisemiseen standardoidulla testipiikillä.

Mitä suurempi numero sitä parempi testitulos. X tarkoittaa ‘ei testattu’. P tarkoittaa ‘hyväksytty’.

EN 407:2020 lämpöriskien suojauskäsineet

Yleisiä ohjeita
Nämä käyttäjälle suunnatut tiedot on tarkoitettu avuksi suojavarusteiden valinnassa. Laboratoriotestit tarjoavat tosin apua valitsemiseen, mutta niiden yhteydessä ei kuitenkaan voida arvioida todellisia käyttöolosuhteita.
Suoritusasot perustuvat laboratoriotestien tuloksiin, iotka eivät välttämättä vastaa työkohteessa vallitsevia todellisia olosuhteita. Tästä syystä on käyttäjän vastuulla, ei valmitajan, varmistaa tietyn käsineen soveltuvuus
suunniteltuun käyttökohteeseen.

Käyttötarkoitus. Käyttöalue ja riskinarviointi
Käsine soveltuu ainoastaan yleisiin käyttötarkoituksiin, joihin liittyy lieviä mekaanisia vaatoja Kaikki vähintään tasoa 1 vastaavan jatkorepäisyvoiman suojakäsineet: jos on olemassa vaara, että pyörivät koneen osat imaisevat
esineitä sisäänsä, suojakäsineitä ei saa käyttää. Ei suojaa teräväkärkisiltä esineiltä, kuten esim. Injektioneulat. Jos sinulla on kysyttävää käsineen käytöstä ta siihen liittyy epäselvyyksiä, ota yhteyttä yrityksen
turvallisuusvastaavaan, tavarantoimittajaan tai valmistajaan.

Puhdistus ja hoito
On suositeltavaa käyttää kaupallisesti saatavilla olevia puhdistusaineita (esim. harjoja, puhdistusliinoja jne.) Pestyjä käsineitä voi pestä enintään kuusi kertaa 60°C ilman, että käsineen suojaavat ominaisuudet heikkenevät.
Ennen uudelleenkäyttöä käsineiden eheys on tarkistettava. Pestyjen käsineiden tulisi kuivua ilmassa. Yllä mainitut suorituskykytasot perustuvat testeihin, jotka on tehty sekä käyttämättömille että kuusi kertaa pestyille käsineille.
Käyttöikä rajoittuu näkyvään kulumiseen.

Pakkaus, varastointi ja hävittäminen
Tuote toimitetaan yhtenäisessä myyntipakkauksessa, joka on valmitstettu kierrätettävästä pahvista. Pienin pakkausyksikkö on PE-pussi tai vastaava ympäristöystävällinen suojapakkaus. Käsineitä on varastoitava
asianmukaisella tavalla, eli laatikoissa kuivissa tiloissa. Kosteuden, lämpötilojen, valon sekä tietyn ajan kuluessa tapahtuvan materiaalin luonnollisen muuttumisen kaltaisista vaikutuksista voi olla seurauksena tuotteen
suojaominaisuuksien muuttuminen. Tuotteelle ei voida ilmoittaa vanhenemisaikaa, koska se riippuu kulumisasteesta, käytöstä ja käyttöalueesta. Hävitys paikallisten määräysten mukaisesti.

Materiaalin koostumus / tuotteen materiaali
55 % polyeteeni (UHMWPE), 24 % polyamidi (Nailon), 13 % lasikuitu, 8 % elastaani, valkoinen/sininen

Terveydelle aiheutuvat vaarat
Tuotteen asianmukaisesta käytöstä voi aiheutua allergisia reaktioita käsineiden komponenteille (sisältää luonnonlateksia). Jos allergisia reaktioita ilmenee, suosittelemme lopettamaan käsineen käytön toistaiseksi ja
hakeutumaan lääkäriin.

Valmistajan nimi ja osoite Tyyppitarkastuksesta vastaava ilmoitettu laitos
HELMUT FELDTMANN GmbH MIRTA KONTROL d.o.o.
Zunftstraße 28 Javorinska 3
D-21244 Buchholz/Nordheide HR-10040 Zagreb - Dubrava
www.feldtmann.de Tyyppitarkastuksesta nro: 2474
info@feldtmann.de

Testauskriteerit Asteikko 0826 – DEERING
A = Hankauksen kesto 0 - 4 2
B = Leikkauskestävyys (Coupe-testi) 0 - 5 X
C = Repäisyn kesto 0 - 4 4
D = Neulanpiston kesto 0 - 4 X
E = Leikkauskestävyys (TDM) EN ISO 13997:1999 –
standardin mukaiesti A - F

C

Testi 1 2 3 4 5
A = Hankauksen kesto (hankausten määrä) 100 500 2000 8000 -
B = Leikkauskestävyys (indeksi) Coupe-testi 1,2 2,5 5,0 10,0 20,0
C = Repäisyn kesto (N) 10 25 50 75 -
D = Neulanpiston kesto (N) 20 60 100 150 -

Testi A B C D E F
E = Leikkauskestävyys EN ISO 13997:1999 – standardin
mukaiesti (N)

2 5 10 15 22 30

Testauskriteerit Asteikko 0826 – DEERING
A = Raijoitettu liekin leviäminen 0 - 4 X
B = Kosketuslämpö 0 - 4 1
C = Konvektiolämpö 0 - 4 X
D = Säteilylämpö 0 - 4 X
E = Pienet roiskeet sulaa
metallia 0 - 4

X

F = Suuret määrät sulaa metallia 0 - 4 X

Asteikko 1 2 3 4
Raijoitettu liekin leviäminen: jälkipolttoaika (s)

jälkihehkuaika (s)
≤15 ≤10 ≤3 ≤2
- ≤120 ≤25 ≤5

Kosketuslämpö (°C)
Kynnysaika (s)

100 250 350 500
≥15 ≥15 ≥15 ≥15

Konvektiolämpö: lämmönsuojaindeksi HTI (s) ≥4 ≥7 ≥10 ≥18
Säteilylämpö: Lämmönsiirto t3 (s) ≥5 ≥30 ≥90 ≥150
Pienet roiskeet sulaa metallia – pisaroiden
määrä

≥5 ≥15 ≥25 ≥35

Suuret määrät sulaa metallia – nestemäinen
rauta (g)

30 60 120 200

Merkintä ‘X’ numeron sijaan tarkoittaa, että
käsineet eivät ole tämän testin piiriin
kuuluvaakäyttöä varten.
VAROITUS: Jos käsineillä on
palokäyttäytymisen suorituskykytaso 1 tai 2,
ne eivät saa joutua kosketuksiin avotulen
kanssa. Monikerroksisissa käsineissä, joissa
kerrokset voidaan erottaa toisistaan,
suorituskykytasot koskevat vain koko
käsinettä, mukaan lukien kaikki kerrokset.

Informacje producenta według rozporządzenia (UE) 2016/425, aneks II, punkt 1.4 (zapis w Dzienniku Urzedowym Unii Europejskiej)

Art. 0826 – DEERING
ŚOI, kategoria 2
Rozmary: 07 - 11

Prosimy o staranne zapoznanie się z niniejszymi informacjami przed użyciem! Przy przekazywaniu środków ochrony indywidualnej (ŚOI) sa Państwo zobowiązani dołączyć te informacje dla użytkownika lub przekazać je
odbiorcy. W tym celu ta informacja dla użytkownika może być w sposób nieograniczony powielana i pobierana ze strony www.feldtmann.de.

Oznaczenia na rekawicach

= Te rękawice są certyfikowane jako środek ochrony indywidualnej (ŚOI). Znak CE wskazuje, że ten produkt spełnia wymogi rozporządzenia (UE) 2016/425.
Deklaracja zgodności dostepna jest na stronie internetowej www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

= Należy wziąć pod uwagę informacje producenta! = Data produkcji – patrz etykieta CE na rękawice = certyfikowany do kontaktu z żywnością

Objaśnienie i numery norm, których wymogi są spełniane przez rękawice
=> Zapis norm : Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej. Dostępność w: DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de
EN ISO 21420:2020 Rękawice ochronne – Wymogi ogólne i techniki testowe dla rękawic
EN 388:2019 Rękawice chroniące przed zagrożeniami mechanicznymimuszą dla co najmniej jednej z cech (wytrzymałość na ścieranie, na przecięcie, na dalsze rozdzieranie i przekłucie) osiągnąć co najmniej stopieńmocy
1 lub stopieńmocy A dla badania wytrzymałości na przecięcie TDM według EN ISO 13997:1999.
Wytrzymałość na ścieranie: Liczba obrotów, które są potrzebne, aby przetrzeć rękawicę testową.
Wytrzymałość na przecięcie: Liczba cykli testowych potrzebnych do przecięcia próbki przy stałej prędkości. Wyniki testu coupe należy traktować wyłącznie jako wskazówki, jeśli podczas testu odporności na przecięcie wystąpi

stępienie, podczas gdy test odporności na przecięcie TDM dostarcza wyników referencyjnych w odniesieniu do wydajności.
Siła dalszego rozdzierania: Siła, która jest potrzebna do dalszego rozdarcia nadciętego przedmiotu badania.
Siła przekłucia: Siła, która jest konieczna do przekłucia przedmiotu badania przy użyciu standardowj końcówki testowej.

Im wyższa jest leczba, tymlepszy jest wynik testu. X oznacza ‘niebadane’.
P oznacza ‘wynik pozytywny’.

EN 407:2020 Rękawice ochronne przed zagrożeniami termicznymi

Ogólne instrukcje
Informacje użytkownika są przeznaczone jako pomoc w doborze sprzętu ochronnego. Testy laboratoryjne oferują pomoc w wyborze, ale nie mogą ocenić warunków rzeczywistego miejsca pracy. Poziomy wydajności opierają
się na wynikach testów laboratoryjnych, które mogą nie odzwierciedlać rzeczywistych warunków w miejscu pracy. Użytkownik, a nie producent, jest odpowiedzialny za sprawdzenie przydatności konkretnej rękawicy do
planowanego zastosowania.

Cel, zastosowanie i ocena ryzyka
Ta rękawica nadaje się tylko do uniwersalnych zastosowań przy niewielkim ryzyku mechanicznym. Dotyczy to wszystkich rękawic o odporności na rozdarcie na poziomie 1 lub wyższym: Jeśli istnieje ryzyko wciągnięcia przez
obracające się części maszyny, nie należy nosić żadnych rękawic. Brak ochrony przed ostrymi przedmiotami, takimi jak igły do iniekcji. W razie pytań lub wątpliwości co do zakresu używania tych rękawic należy skontaktować
się z inspektorem bezpieczeństwa firmy, dostawcą lub producentem.

Czyszczenie i pielęgnacja
Zaleca się czyszczenie za pomocą dostępnych na rynku środków czyszczących (np. szczotek, ściereczek itp.). Brudne rękawice można prać do sześciu razy w temperaturze 60°C, nie zmieniając ich właściwości ochronnych.
Przed ponownym użyciem rękawice należy sprawdzić pod kątem integralności. Umyte rękawice powinny być suszone na powietrzu. Ocena z wymienionymi powyżej poziomami wydajności opiera się na testach
przeprowadzonych zarówno na rękawicach nieużywanych, jak i po sześciokrotnym praniu. Czas użytkowania jest ograniczony przez widoczne zużycie.

Pakowanie, przechowywanie i utylizacja
Ten przedmiot jest dostarczany w standardowych opakowaniach handlowych wykonanych z kartonu nadającego się do recyklingu. Najmniejsza jednostka opakowaniowa jest umieszczona w woreczkach PE lub podobnych
ekologicznych opakowaniach. Rękawice należy odpowiednio przechowywać, np. w pudełkach i w suchych pomieszczeniach. Czynniki takie jak wilgotność, temperatura, światło i naturalne zmiany materiałów w danym okresie
mogą zmieniać właściwości ochronne produktu. Nie można określić daty ważności, ponieważ zależy ona od stopnia zużycia i zastosowania. Utylizować produkt zgodnie z lokalnymi przepisami.

Skład materiału / produkt składa się z
55 % polietylen (UHMWPE), 24 % poliamid (Nylon), 13 % włókno szklane, 8 % elastan, biały/niebieski

Ograniczenia zdrowotne
Podczas prawidłowej pracy z produktem mogą wystąpić reakcje alergiczne na składniki rękawicy. W przypadku wystąpienia reakcji alergicznych należy zaprzestać używania rękawic i zasięgnąć porady medycznej.

Nazwa i adres producenta Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za przeprowadzenie badania typu
HELMUT FELDTMANN GmbH MIRTA KONTROL d.o.o.
Zunftstraße 28 Javorinska 3
D-21244 Buchholz/Nordheide HR-10040 Zagreb - Dubrava
www.feldtmann.de Jednostka notyfikowana nr: 2474
info@feldtmann.de

Kryteria testowe Ocena 0826 – DEERING
A = Odporność na ścieranie 0 - 4 2
B = Odporność na przecięcie (test Coupe) 0 - 5 X
C = Odporność na rozrywanie 0 - 4 4
D = Odporność na przedziurawienie 0 - 4 X
E = Odporność na przecięcie (TDM) wg EN ISO
13997:1999 A - F

C

Test 1 2 3 4 5
A = Odporność na ścieranie (liczba cykli
ścierania)

100 500 2000 8000 -

B = Odporność na przecięcie (indeks) – test Coupe 1,2 2,5 5,0 10,0 20,0
C = Odporność na rozrywanie (N) 10 25 50 75 -
D = Odporność na przedziurawienie (N) 20 60 100 150 -

Test A B C D E F
E = Odporność na przecięcie (TDM) wg EN ISO
13997:1999 (N)

2 5 10 15 22 30

Ocena 1 2 3 4
ograniczone rozprzestrzenianie plomienia:
Czas palenia się po usunięciu płomienia (s)
Czas żarzenia się po usunięciu płomienia (s)

≤15 ≤10 ≤3 ≤2
- ≤120 ≤25 ≤5

Kontakt z ciepłem (°C)
Czas progowy (s)

100 250 350 500
≥15 ≥15 ≥15 ≥15

Ciepło konwekcyjne: Wskaźnik ochrony
cieplnej HTI (s)

≥4 ≥7 ≥10 ≥18

Promieniowanie cieplne: Przenikanie ciepła
t3 (s)

≥5 ≥30 ≥90 ≥150

Małe odpryski stopionego metalu – liczba
kropli

≥5 ≥15 ≥25 ≥35

Duże ilości stopionego metalu – płynne
żelazo (g)

30 60 120 200

Kryteria testowe Ocena 0826 – DEERING
A = Ograniczone
rozprzestrzenianie plomienia 0 - 4

X

B = Cieplo kontaktowe 0 - 4 1
C = Cieplo konwekcyjne 0 - 4 X
D = Cieplo promieniowania 0 - 4 X
E = Małe odpryski stopionego
metalu 0 - 4

X

F = Duże ilości stopionego
metalu 0 - 4

X

Oznaczenie „X” zamiast liczby oznacza,
że rękawice nie są przeznaczone do
użycia objętego tym testem.
OSTRZEŻENIE: Jeśli rękawice mają
poziom wydajności 1 lub 2 w zakresie
palności, nie mogą mieć kontaktu z
otwartym płomieniem. Dla rękawic
wielowarstwowych, gdzie warstwy mogą
być oddzielone od siebie, poziomy
wydajności dotyczą tylko całej rękawicy,
łącznie ze wszystkimi warstwami.

Informace od výrobce podle nařízení (EU) 2016/425, příloha II, oddíl 1.4 (uveřejněno v Úředním věstníku Evropské unie)

Art. 0826 – DEERING
PPE kategorie 2
Velikosti: 07 - 11

Před použitím si prosím pečlivě přečtěte! Při předávání osobních ochranných prostředků (OOP) jste povinni přiložit tyto uživatelské informace nebo je předat příjemci. Za tímto účelem lze tyto uživatelské informace volně
reprodukovat a stáhnout na www.feldtmann.de.

Značení na rukavicích

= Tyto rukavice jsou certifikovány jako osobní ochranné prostředky (PPE). Symbol CE ukazuje, že tento produkt splňuje požadavky nařízení (EU) 2016/425.
Deklaraci o shodě lze najít na www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

= Je nutné dodržovat informace výrobce! = Datum výroby naleznete na štítku CE uvnitř rukavice = certifikováno pro styk s potravinami

Vysvětlení a čísla norm, jejichž požadavky jsou splněny rukavicemi
=> Úřední věstník Evropské unie. K dispozici u společnosti DIN Media GmbH, 10787 Berlín. www.dinmedia.de
EN ISO 21420:2020 Ochranné rukavice - Obecné požadavky a zkoušecí metody pro rukavice
EN 388:2019 Ochranné rukavice proti mechanickým nebezpečím musí dosáhnout minimálně jednoho z následujících stupňů (odolnost proti otěru, proti řezání, proti trhání a proti vpichu): stupeň 1 nebo stupeň A pro test
odolnosti proti řezání TDM podle EN ISO 13997:1999.
Odpornost proti otěru: Počet otáček potřebný k opotřebení zkoušené rukavice.
Odolnost proti řezání: Počet testovacích cyklů potřebných k tomu, aby se při konstantní rychlosti prořízl zkoušený vzorek. Výsledky testu řezu jsou pouze orientační, pokud dojde k tupění během testu odolnosti proti

řezání,zatímco test odolnosti proti řezán TDM poskytuje referenční výsledky ve vztahu k výkonu.
Odolnost proti trhání: Síla potřebná k pokračování v trhání zkoušeného vzorku z testu.
Odolnost proti průrazu: Síla potřebná k proražení zkoušeného vzorku standardizovaným testovacím bodem.

Čím vyšší číslo, tím lepší výsledek testu. X znamená „není testováno“. P znamená „úspěšně prošlo“.

EN 407:2020 Ochranné rukavice proti tepelným nebezpečím

Obecné pokyny
Tyto informace jsou určeny jako pomoc při výběru vaší ochranné výstroje. Laboratorní testy pomáhají při výběru, ale nedokáží posoudit podmínky skutečného pracoviště. Úrovně výkonu jsou založeny na výsledcích laboratorních
testů, které nemusí odrážet skutečné podmínky pracoviště. Uživatel je tedy zodpovědný za ověření vhodnosti konkrétních rukavic pro plánované použití, nikoli výrobce.

Účel, aplikace a hodnocení rizik
Tyto rukavice jsou vhodné pouze pro univerzální aplikace s mírnými mechanickými riziky. Platí následující pro všechny rukavice s odolností proti trhání na úrovni 1 nebo vyšší: Pokud existuje riziko, že vás mohou vtáhnout
rotující části strojů, nesmíte nosit žádné rukavice. Nechrání proti ostrým předmětům, jako jsou injekční jehly. Pokud máte otázky nebo máte pochybnosti ohledně rozsahu použití těchto rukavic, kontaktujte bezpečnostního
úředníka společnosti, dodavatele nebo výrobce.

Čištění a údržba
Doporučuje se čištění pomocí běžně dostupných čisticích prostředků (např. kartáčů, hadříků apod.). Znečištěné rukavice lze prát až šestkrát při 60°C, aniž by se změnily ochranné vlastnosti rukavic. Před opětovným použitím
je nutné rukavice zkontrolovat na neporušenost. Vyprané rukavice by měly být sušeny na vzduchu. Hodnocení s výše uvedenými úrovněmi výkonu je založeno na testech prováděných jak na nepoužitých rukavicích, tak na
rukavicích po šesti praních. Doba použití je omezena viditelným opotřebením.

Balení, skladování a likvidace
Tento produkt je dodáván v standardizovaném prodejním balení z recyklovatelné lepenky. Nejmenší jednotka balení je obsažena v PE sáčcích nebo podobných ekologických obalech. Rukavice je třeba správně skladovat,
například v krabicích a suchých místnostech. Vlivy, jako je vlhkost, teplota, světlo a přirozené změny materiálu během určité doby, mohou ovlivnit ochranné vlastnosti výrobku. Nelze stanovit datum vypršení platnosti, protože
závisí na míře opotřebení, použití a aplikaci. Produkt likvidujte v souladu s místními předpisy.

Složení materiálu / Produkt obsahuje
55 % polyethylen (UHMWPE), 24 % polyamid (Nylon), 13 % skleněné vlákno, 8 % elastan, bílá/modrá

Zdravotní omezení:
Při správném používání produktu mohou vzniknout alergické reakce na složky rukavice. Pokud se objeví alergické reakce, přestaňte rukavice používat a vyhledejte lékařskou pomoc.

Název a adresa výrobce Notifikovaná osoba odpovědná za provedení zkoušky typu
HELMUT FELDTMANN GmbH MIRTA KONTROL d.o.o.
Zunftstraße 28 Javorinska 3
D-21244 Buchholz/Nordheide HR-10040 Zagreb - Dubrava
www.feldtmann.de Notifikovaná osoba č.: 2474
info@feldtmann.de

Kritéria testu Hodnocení 0826 – DEERING
A = Odpornost proti otěru 0 - 4 2
B = Odpornost proti řezání (test Coupe) 0 - 5 X
C = Odolnost proti trhání 0 - 4 4
D = Odolnost proti průrazu 0 - 4 X
E = Odpornost proti řezání (test TDM) podle EN ISO
13997:1999 A - F

C

Test 1 2 3 4 5
A = Odpornost proti otěru (počet otírání) 100 500 2000 8000 -
B = Odpornost proti řezání (index) Test Coupe 1,2 2,5 5,0 10,0 20,0
C = Odpornost proti trhání (N) 10 25 50 75 -
D = Odpornost proti průrazu (N) 20 60 100 150 -

Test A B C D E F
E = Odpornost proti řezání podle EN ISO 13997:1999
(N)

2 5 10 15 22 30

Hodnocení 1 2 3 4
Omezené šíření plamene:
Čas požárního ohně (s)
Čas záření (s)

≤15 ≤10 ≤3 ≤2
- ≤120 ≤25 ≤5

Kontaktové teplo (°C)
Práh času (s)

100 250 350 500
≥15 ≥15 ≥15 ≥15

Konvektivní teplo: Index tepelné
ochrany HTI (s)

≥4 ≥7 ≥10 ≥18

Zářivé teplo: Přenos tepla t3 (s) ≥5 ≥30 ≥90 ≥150
Malé stříkance roztaveného kovu -
počet kapek

≥5 ≥15 ≥25 ≥35

Velké množství roztaveného kovu -
tekuté železo (g)

30 60 120 200

Kritéria testu Hodnocení 0826 – DEERING
A = Omezené šíření plamene 0 - 4 X
B = Kontaktové teplo 0 - 4 1
C = Konvektivní teplo 0 - 4 X
D = Zářivé teplo 0 - 4 X
E = Malé stříkance roztaveného
kovu 0 - 4

X

F = Velké množství roztaveného
kovu 0 - 4

X

Značení „X“ místo čísla znamená, že rukavice
nejsou určeny pro použití pokryté tímto testem.
VAROVÁNÍ: Pokud mají rukavice výkonový stupeň
1 nebo 2 pro hořlavost, nesmí přijít do styku s
otevřeným plamenem. U vícevrstvých rukavic, kde
jsou vrstvy oddělitelné, se výkonové úrovně vztahují
pouze na celou rukavici včetně všech vrstev.


